
L I T E R A T U R A PROVENCALE. 

/. Preliminarie; însemnătatea limbei sî litera-
turei provensali. — In nuraerulu 2 din a. c, fiu 
„Amicului familiei" promiseserau, ca vomu im-
partasî din câudu in câudu publicului nostru ceti-
toriu una alta despre literaturele sî din litera-
turele sorori neolatine. Venimu acuma a ne impleui 
promisiunea făcuta sî incepemu cu sor'a provensale. 

ProvenQalei, sî anume atâtu literaturei câtu 
sî limbei, i se cuvine acesta antâietate fia din 
punctu-de-vedere puru literariu fia limbisticu. Sî 
i se cuvine cu totu dreptulu. 

Intr' adeverii deca considerâmu provencalea 
din partea sî laturea liinbistica, ea ocupa uuu 
fericiţii lorii midiulociii intre italian'a, ispan'a sî 
frances'a, sî precându de o parte intrunesce iu 
sene precelentiele toturoru acestoru trei limbe, 
de alta parte dins'a apare asia dîcundu numai că 
o varianta plăcuta a unei fiacare din aceste.*) 
Ea e totodată cea mai vechia limba literaria ro­
manica seu neolatina. De acea precumu studiulu 
limbei gotice pentru cercetările asupr'a germanei, 
asia studiulu provensalei are forte mare însemnă­
tate pentru scrutările limbali istorice sî compa­
rative asupr'a limbelora neolatine. Modulu plama-
direi unei limbe, acoperiţii in regula de unu velu 
intunecosu, omulu 'lu-afla sî descopere aici „in 
flagranţi", sî pote pândi nu uuulu din cele mai 
ascunse sî mai secrete procese de formaţiune sî 
desvoltare ale ei. De acea nu e paradocsu ce'a ce 

') l)i\ N. Mahn, Uber das Studium de provenzalischen 
Sprache undj Litteratur, Berlin 1874. 

sustienura unii, că e mai usioru lucru a invetiâ 
provenşalea, frances'a, ispan'a sî italian'a, adecă 
patru limbe, decâtu frances'a, ispan'a sî italian'a, 
va-se dîca numai trei limbe. Sî 6ve pentru ce? 
Pentru că provencalea formâdia 6resîcunui te-
meiulu, midiuloculu invetiarei lesuiti6se a lim-
beloru in urma numite, cuprindiendu memori'a 
ndstra iu modu usioru sî pastrându cu sigurantia 
numai acele cuvente, cari pentru minte se potu 
descompune iu cele mai simple părţi costitutive 
ale loru, la ce togmai ne ajuta provenşalea facja 
cu limbele francesa, italiana sî ispana. 

Dara sî literatur'a provensale este nu mai 
puţiuu de valdre însemnata, atâtu pentru esteticu 
câtu sî pentru istoricii in generalu. Ea ne areta 
in lungulu sîru alu cultivatoriloru sei atâti poeţi 
eminenţi iu asiâ-numitii trubaduri diu seclele XII. 
sî XIII., sî — ca se tacemu aici de altele — a 
fostu privita decâtra mulţi' ca isvorulu liricei 
literatureloru europeane mai tardîe. l) 

II. Funtanele pentru studiulu literaturei sî limbei 
provencali. — Nu ne pote prinde drept'-acea mirarea, 
deca numeroşi bărbaţi erudiţi âuca de multu se 
nesuira a scote la lumina tesaurii acestei literature sî 
se ocupară de calităţile precelenti ale acestei limbe. 

Deja inainte de ast'a cu mai patru sute de 
ani cardinalulu P. Bembo se îndeletnici cu acestu 
studiu, precum areta „Biografiele trubaduriloru" 
sî „Prosele" lui remase in manuscriptu. Nu multu 

') Fred. Diez, Die Poesie der Troubadours, Zwickau 
1827. in prefat. 
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după dinsulu procuratori ui u parlamentului din Aix 
in Provence, Joane Nostradamus, scrise unu soiu 
de istoria literaria a dîsiloru preoţi, *) care scriere, 
cu tote ca plina de contradictiuni sî erori in comp-
tulu adeverului istoricii, remase doue sute de ani 
isvorulu principale pentru istori'a literaturei pro-
vencali. Mai multu: ea fu pre la iuceputulu sec-
lului tr. traduse italiauesce de Crescimbeni sî 
adausa cu câte-v'a biografie noue cumu sî cu o 
mica colectiune de poesie lirice provensali, cari poesîe 
Salviui le iusogi de o traductiuue nu pre nimerita.*') 

Mai cu multa chiamare sî preparatiune în­
treprinse lucrările s'ale iu acesta specialitate Is-
pauulu Bastero, canouicu in Giron'a, carele aveudu 
de cugetu a elabora unu dictionariu provencale 
după pi anul u celui de la Crusca, spre a ajută cu 
elu lămurirea sî inavutîrea tesaurului lecsicaie 
alu italianei. cerceta manuscriptele provensali ale 
bibliotecei Vaticane din rioni'a sî ale celei Lau-
rentiane din Florenti'a: dara din mai mulţi tomi 
auunciati de auctoriulu. cunoscutoriu aduncu alu 
provensalei, numai tomulu antâiu vedîîi lumina 3) 

Anca sî mai vaste sî mai întemeiate au 
fostu in ac6sta materia scrutările academicului 
La Curne da Saiute-Palaye, carele inse. după ce 
a folositu manuscriptele respective din Paris sî 
Rom'a, preveniţii prin morte, nu lasă după sene 
decâtu câte-v'a foliante de lucrări preliminarie. 
Din aceste apoi, la indemnulu amiciloru causei, 
abatele Millot compuse a s'a ..Istoria literaria a 
trubaduriloru" provediuta cu judicidsele observări 
literarie sî istorice făcute de Saiute- Palaye 4 ) : istoria 
ce-i dreptu defectuosa acest'a, care inse are totuşi 
meritulu, că comunicându intr' un'a varie poesie 
provensali alese, impreuua cu traductiuneaacestor'a 
făcuta de Saiute-Palaye. presentâ cea d'antâiu 
hunei o icona adeverata a poesiei trubaduriloru. 

Ci laturea filologica a acestei era anca aco­
perita de intunerecu. Lipsiă ânea o gramatica sî 
unu dictiunariu alu limbei provensali cumu sî o 
editiune mai completa sî mai acurata a opuriloru 
trubaduriloru in tecstulu loru. originale curatu. 
Meritulu de a fi deslegatu acesta problema i com-
pete nemoritoriului Rayaouard, membru alu In­
stitutului din Paris.5) Elu cu opurile s'ale res­
pective de o profundîme, acuratetia sî esactitate 
esemplaria contribui nespusu de multu la latîrea 
sî inaltiarea studiului limbei sî literaturei proven­
sali in Franci'a ba sî afara de Franci'a, prelânga 
care eruditu dintre Francesi mai memorâmu in 
ac6sta privintia pre Fauriel sî Rochegude. 6) 

:) Les vies des plus celebres et anciens poetes pro-
vensaux etc, par Jehan de nostre Dame. Lyon 1575 ; 8-vu 
micu. 

-) Salvini Commentarj del c nouieo G. M. Crescimbeni 
intorno alia sua istoria della volgar poesia, Roma 1710. 

3) La crusca provenzale ovvero le voci, frasi etc. ; 
opera di Don Antonio Bastero, Roma 1724, fol. 

4) Millot Histoire l i t teraire de . Troubadours, conte-
nant leurs vies, les extraits de leurs pieces e t c , Paris 
1774, III. 8. 

5) Raynouard, Choix des poesies originals des Trou­
badours, â Paris 1816—1821, VI tomi, urmaţi de alţii. 

6) Roche/jude, Parnasse occitanien e t c , â Toulouse 1810. 

In Itali'a binemerita de la acestu studiu mai 
alesu Galvani; era in Germani'a se destinsera pre 
acestu tereuu Adrian, J. Becker, sî mai pre susu 
de toţi Fr. Diez1), care cu scrutările s'ale pro­
funde si esacte si-cascigâ numele de „părinte alu 

I romauisticei." Trecemu preste cei-alalti erudiţi 
germani, cumu suntu Keller, Holland, Delius, Pfaff, 
Hofmann, Adrian,2) Bartsch, Sachs, P. Hevse, N. 
Mahu scl., cari au tractaţii despre liinb'a sî litera-

| tur'a provencale sî au scosu la lumina poesie de 
ale trubaduriloru. Mai amintimu numai, că A. W. 
de Schlegel3) fii primulu iutre Germani, carele 
sciîi apretiui cu spiretu sî gustu sî totodată in 
modu nepărtinitorul valorea estetica a trubadu­
riloru, sî că Fr. Diez, Kauuegiesser sî Paulii Hevse 
fure cei d'autâi, cari fecera traductiuni metrice 
din poemele poetîloru provensali. 

Se vedemu acumu, mai inainte de a veni la 
I materi'a propria a tractatului nostru, care a fostu 

III. Originea numelui acestei limbe sî esten-
siunea ei? — Numirile „Provence" sî „provencale" 
se deriva de la lat. „provincia" „provincia Gallia." 
Asia numiâ adecă partea sudu-ostica a Franciei 
de adi Romanii antici, după ce ei trecuudu Aluii, 

| indata după terminarea resbelului punicii alu doile, 
I cuprinsese acelu tienutu litorale alu Galiei până 

iu Pirenei. Regiunea din vorba cu numele adause 
teritoriali se chiamă pre tâmpulu lui Augustu, pre­
lânga „provincia romana" sî „Gallia narbonensis" 
de la capital'a Narboune; era diumetatea apuseana 
a Franciei de mediadî capetă numele de Acuitani'a. 

Pre la iuceputulu seclului Y. (419) irumpendu 
Visigotii iu Provence. o impartîra iutre sene sî 
iutre Burgundi: dara Carolingulu Lotariu o reuni 
denou iu 855, facundu-o regatu pre sem'a fitului 
seu. De aci incolo tier'a din cestiune odată sub 
numele de regatulu Provence ori arelatense, de la 
capital'a Arles, altădată sub titlu de comitatu, sî 
cu intiudere cându mai mare cându mai micsio-
rata, avu s6rte sî iusemoatate politica varia, for-
maudu acuşi stătu cu totulu de-sene-statatoriu, 
acuşi erasi alipită fiindu de vre uuulu din statele 
invecinate, pana ce in cele din urma ajuuse la 1032 
sub potestatea lui Conradu Salesiulu sî deveni 
feudu alu imperati'oru germani. Pre' apesat6ria n'a 
fostu acesta vasalitate, de6race comiţii Provencei 
se precepura a-si cascigâ in scurtu doinni'a ere-

! dîtaria a comitatului loru, pe care tempu Proveuce 
vine iu intielesulu seu mai restrinsu sî propriu. 4) 

E de insemnatu la acestu locu, că desî 
nice regatulu nice comitatulu Provence nu s'a 
estinsu sî pre tiermurulu dreptu alu Rodanului 

') Fr. Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, 
Bonn edit. V. 1882 ; sî alte opuri. 

-) Adrian, Grundziige zu einer provenzalischen Gram-
; matik, Frankfurt a. M. 1825, 8-vu mare (prelucrare forte 

buna sî acomodată a Gramaticei lui Raynouard din 
Cboix t. I.). 

3) A. W. de Schlegel, Observations sur la langue et 
la l i t terature provencales, 1818. 

4) Acelaşi acolosi, pag. 4—5; cfr Fr. JJiez, Gram­
matik der roman. Sprachen, ed. V. pag. 84 sî urm. 
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(Rhone), totuşi pre tâmpulu espeditimiiloru cruciate 
atâtu istoricii câtu sî insu-si trubadurii subsuma 
sub numirea de Proveucali pre toţi Fraucesii aus­
trali. Nu esistâ ce-i dreptu o linia demarcatiunale 
politica intre poporatiunile cu limba p oveneale, 
sî intre cele ce graiâ fraucesce : dara limb'a statori 
o deosebire intre ele, sî după semtiulu comunii 
alu popOaloru chiaru limb'a e acea, ce maieusema 
determina sî defiuesce naţiunile. La acest'a se 
adause in casulu nostru sî deosebirea earactrului 
ambeloru popdra; câci, după marturirea poesiei 
popdraloru cestiuuate, Francii eră de unu spiretu 
feroce, mai pucinu laboriosi, resipitori sî belicosi, 
precandu Provensalii posiedeâ chiaru contrariulu 
dîselorn calităţi. 

Ce se tieue de desclinirea amenduroru teri-
torieloru limbali cu numirile de Langue-d'oc sî 
Langue-d'oil dupăparticl'aafirmativa ,.asiâ" (=„or" 
iu austi'ulu sî „oii" in septemtrionele Frauciei), 
ast'a veni mai tardîu in usu, desî o amintescu 
deja sî urii dintre trubadurii posteriori. 

Din cele dîse pana acu mu eluce, câ limb'a 
neolatina a Frauciei din evulu mediu se impartiâ 
in doue dialecte principali : in cehi septemtrionale 
seu francescu sî in celu australe seu provensale; 
cel'a, după trubadurulu Adalbeitu de Sisteron, 
vorbiţii iu Franci'a vechia sî in Poitou; cest'a graitti 
in Proveuce, Gascogue, Limousin sî Viennois, sî 
latîtu sî in proviuciele Ispaniei resaritene Ara-
goni'a, Cataloni'a, Valencia, Murcia cumu sî in 
insulele balearice. Bastero ne spune, câ chiaru 
in memoratele provincie ispane provincialea s'a 
sustienutu in anumita puritate seu p'aci intrega J) 
pana pre tempulu seu, adecă pâua la inceputulu 
seclului tr., precandu dins'a in Franci'a de media-
dî degenera cu totulu in gerguri tieuutali. 2) Feno-
meuulu se esplica de o parte din mai marea iso-
latiuue a Cataloniei sî Aragoniei după unirea loru 
cu Castili'a, de alfa din crescerea de ce in ce a 
predomnirei limbei fraucese in sudulu Frauciei de 
la contopirea politica inc<5ce. 

Altmiutre trubadurii si-numiâ limb'a preste 
totu numai „leugua romana" seu mai pe scurtu 
„romans," o espresiune acest'a, care la inceputu 
avea valore despre t6te neolatinele, diferindu aceste 
la originea loru pre pucinu un'a de alt'a. Cu 
tempu inse marindu-se diferinti'a, se semtî nece­
sitatea de numiri diverse după tierele, proviuciele 
sî regiunile acestei mari familie de limbe sî dia­
lecte. Astfeliu poetulu sî gramaticulu Ramou 
Vidai, in unire cu celu mai vechiu istoricu lite­
rarii! alu poesiei ispane, cu marchisulu de Sant-
illana (1398), limb'a din cestiuue o numesce 
„limusiua." 3) Ci fâra indo6la numirea de „proven-

') Bastero, Crusca provenzale, pag. 21 : „Poco meno 
che nel suo intero essere." 

2) Baynouard, in JournaJ des savans, 1824 pag. 175 : 
„Cest une sorte de phânomene lit teraire, que cet idiome, 
qui jusqu'au XlV-me siecle n'avoit eprouve aucune altera-
tion importante, soit devenu presque mâconnoissable dans 
Ies patois actuels." 

3) Sanchez, Coleccion de poesias castellanas, t. I. 
pag. LV—LVI. 

cale" inca eră usitata, care numire o aflâmu sî 
la niemoritoriulu Daute, contempuranulti celoru 
din urma trubaduri, apoi in titlulu unei vechie 
gramatice a acestei limbe „Donatus proviucalis," 

i cumu sî iutr'o biografia a poetului Ferrari scrisa 
pe tempulu lui Dante. In fine scrietori mai noui 
propuseră pentru acesta limba numele de „occi-
tanica" formaţii din cuventulu niedio-latinu Occi-
tauia (-= tier'a limbei ,.oc," de la oc-citare), care 
nume, macaru câ n'are teiueiu istoricu, ar' fi in 
sene luatu destulu de semnificativii. 

(Va urma.) 

Dr. Gregoriu Silasî. 

Stratfa Carmen Syîva. 
F}OMANU-

(Urmare.) 

XII. 
Balulu. 

Balulu reuniunei femeiloru din Tenipesci se 
tîueâ in sal'a Redutei. 

Acesta sala se nuniiâ asia fiiudu-câ iu ade­
verii erâ redutata de ori-ce barbatu insuratu din 
caus'a noteloru de pe la confecţionări de rochii, 
manusiari, modiste, coafori de care erâ urmata de 
obiceiu cercetarea acestei sale din partea s'a si a 
s c u m p e i s'ale socii; dar' mai erâ redutata si 
din partea gelosiloru de ambe sexe tineri si betrâni, 
câ-ci ori cine avea dreptulu aici a se apropia de 
ace'a seu de acel'a pe care-lu temea, se-lu cu-
priudia de mijlocii, se se radîme unulu pe altulu 
si se sb6re câ veutulu legâuându-si trupulu im-
prejurulu salei celei lungi; redutata inca si de fe­
tele cele mai trecute, câ voru fi condamnate a re-
maueâ nedausate, a vinde legume. 

Da, se dîce, câ vinde legume despre bietele 
dansatbre, care nu aveau trecere si trebuiau se 
garniseze băncile din pregiurulu salei. 

Multu mentionat'a sala mai erâ redutata si 
de gingasiele copile, care-'si faceâu prin ea intrarea 
in lume. 

Dar' se ne orieutamu. — Sal'a Redutei este 
situata in centrulu orasiului, in strad'a numita a 
teatrului, câ-ci totu deus'a in postulu crăciunului, 
servesce de teatru. 

Esteriorulu edificiului nu areta nimicu. Interio-
rulu tinde inse mai pucinu chiar' de câtu a pro-
misu esteriorulu. 

Unu gangu spoitu cu varu, asternutu pe po-
del'a cea defectuosa cu nisce rogogini pr6ste, con­
duce la o usia destulu de lata, dar' câtu se p6te 
— de cum se dîcemu, — diforma, acestu cuventu 
credemu câ este destulu de potrivitu pentru dîs'a 
usia prin care intramu in unu peristilu. 


